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INSTRUCTOR: Greek lessons 12 and 13. In Greek lessons 12 and 13, we'll continue our review of various idiomatic sources which have produced words and terms in English. First, those which come from non-Christian religions and then sea-terms, that is terms which derive from naval and nautical sources. Those goals will address in this video presentation, and in the accompanying audio presentation, we'll look at the Greek suffixes and bases you are assigned to memorize in these lessons. When you're done with this video, please don't forget to listen to that audio presentation. 
Christianity has proven such a force in our culture that it's possible to put words from religious sources into two relatively same sized groups-- Christian and non-Christian. In the last lesson, we glanced briefly at terms and phrases the textbook cites, which have entered English through Christian sources. 
Now, let's look at their pagan counterparts, beginning with the word fate. Fate comes from the Latin word fatum, meaning literally the thing spoken. That is what has been said. The implication being by the gods. And if so, it's destined to happen. It's inevitable. It's fate. Since this theological term existed in Latin long before the advent of Christianity, it qualifies as a word from a non-Christian religious source. 
Here's another example of the same, but from a different part of the world, Zoroastrianism, which is a belief system founded long ago in the Middle East. Their priests were called magi. You know the term from the Bible, and the magi who visited Jesus at his birth. These magi performed rituals which looked mysterious to the ancient Greeks, who borrowed the name, but gave it a new non-religious sense, hence our word magic. 
Going back to the Roman world, we get the verb to immolate, meaning to sacrifice, usually in some ritual fashion. It comes from a Latin base we didn't study in the first half of the class, mol-- M-O-L-- meaning crush or grind, as in what you do to grain. 
Mol is cognate with our word mill, like windmill. So to immolate something was literally to throw grain mol on it in. That's the way classical Romans purified a victim before they sacrificed it. They tossed grain on it. It's not really clear how that custom evolved. From there, the word took on the sense murder, usually in some ritualistic manner, and is often applied to creepy mass murderers. 
From our Anglo-Saxon heritage comes bless, which you would think was Christian in origin. But no, it comes from pre-Christian pagan ceremonies in which not grain but blood was poured over something to sanctify it. Hence bless, in its modern sense, consecrate. 
Bless is, in fact, cognate with blood, and although there is a related root in proto-Germanic, there are no cognates for blood or bless in other Indo-European languages. So where bless came from originally is unclear, which isn't saying much. If you go back far enough, that's true for all words. 
Here's a fascinating etymology. Paradise is related to a word of ancient Persian extraction, firdaus, meaning a lavish garden. Its Indo-European. Persian is an Indo-European language. Originally a compound of the same prefix, which became peri, P-E-R-I, in Greek, meaning around, and the base, which produced the -dig root-- knead, K-N-E-A-D-- seen in loafdig, the ancestor of our word, lady. 
In this case, the base took on a sense of build, so the word meant originally something with walls built around it, a reference to the magnificent parks around the houses of Persian aristocrats. When the ancient historian Xenophon encountered and recorded this word, he imported it into his native Greek tongue as paradeisos, and there it remained for centuries until Christianity began to develop. 
Needing a word for the Garden of Eden, some term which did not have pagan connotations, or the usual words for heaven and blissful existence were already being used in the polytheistic religions from which the Christians were trying to separate themselves, the author of the book of Luke, following the lead of earlier Jewish writers, began to refer to idyllic places like Eden or heaven as paradise. That Eden is described as an enclosed garden, no doubt helped the word make the move into Christian terminology. 
So while paradise is not strictly a word from a non-Christian religion, I include it here because it comes from a non-Christian source and eventually became a religious term. But I admit that I'm bending the rules here. The truth is I just wanted to talk about the etymology of this fascinating word. 
A much simpler history lies behind the word amen. A Hebrew word originally meaning certainly or in truth, which was later imported into western Christian vocabulary through its many occurrences in the Bible, where it often concludes prayers. I've used the word pagan, meaning non-Christian, several times above. Let's stop and look at that term for a moment. 
Pagan comes from the Latin word paganus, meaning a person from the country, a bumpkin. Before it entered the religious sphere, the Romans used pagan to describe people who lived outside of major city centers and resisted joining the Roman army, giving the word the sense non-combatant, draft dodger, slacker. 
Early Christian fathers, who often expressed their mission to spread their beliefs in military terms, adopted the word to describe those who did not sign up to fight on the side of Christ. A large number of whom lived in the country. Christianity in the first millennium had much more success in the city than the Hinterlands, where traditional religion remained strong, even long after Rome's disintegration. 
Thus, pagan ultimately became synonymous with heathen, that is, non-Christian. Again, while this word is non-Christian in origin, it does not necessarily derive from a pagan religious source. But as with paradise, the etymology is too delicious to let it pass without mention. 
The heathen of all heathens is, of course, Satan, who you might think is linguistically Christian, but he's not. Like amen, Satan comes from a Hebrew word, Satan, meaning opposer, one who plots or argues against another. One of the earliest uses of the word Satan is found in the Book of job, where a character called the Satan has the job of posing difficult questions to God, like why people love him. 
Historians trace the origin of the later, much more devilish Satan to the Hebrews subsequent exposure to near eastern religions, which included in their pantheons, a god of darkness. A good example is found in Zoroastrianism, where a Satan figure representing darkness and evil is said to be locked in eternal combat with the forces of good and light. It's notable that there is increasing attention paid to Satan in those Hebrew texts, which were composed after the Babylonian captivity of the sixth century BCE. 
Babylon was a center of dualistic night versus day religions in which Satan-like demons are common. Later interpreting Satan as slanderer, the ancient Greeks translated the term into diabolos, which means essentially the same in Greek. From that we get diabolical, and in a more compressed form, devil. 
Finally, here are two more words, profane and fanatic, also deriving from pagan Roman tradition and a Latin word fanum, meaning shrine or temple. A fanatic, for instance, originally referred to a person who was religiously inspired or enthused. Later, its sense strengthened to mean highly enthusiastic, and after that was clipped to fan. 
In some ways, its opposite. Profane started out meaning set out, in front of pro, a temple fan, where all things inappropriate to the dignity of the holy quarter had to be sequestered. From there, the word gained its current sense, not holy or impure. 
Besides these terms, Mr. Ayres cites a dozen or so more in his textbook, beginning with abominate and running through taboo. Please learn them all. Both what they mean, and that they are religious terms which come from the non-Christian idiomatic source group. 
In lesson 13, your textbook explores words which derive from naval and nautical sources. Ayres calls them sea-terms. People today might be surprised to see this category, since so few of us, as compared to our ancestors, spent much time traveling on the ocean. But prior to the advent of air travel, voyages by boat were very common, and anything that takes up so much time and attention will by necessity import new terms and phrases, such as come down on. 
If you come down on something, you attack it vigorously. The down in this expression derives from down wind, a reference to the advantage one ship has in attacking another if it has the wind behind it, propelling it forward with speed. After this term was exported from its original nautical context, to come down on came to mean to censure or ridicule something harshly. 
The expression son of a gun also began life as a naval term. According to one source, it was a positive term with the sense thoroughbred, originally referring to a male child who was born to a British sailor and his wife when they were at sea. In the heyday of the British Empire, its sailing ships covered the globe and deployments could last for years. 
Those long absences from home caused all problems, and so the customer rows of sending the sailors wives with them to sea. The natural result was that many children were born abroad. Since a sailor in those days was called a gun, his male offspring came to be known as a son of a gun. The rhyming nature of the term, no doubt added to its popularity and aided in its spread throughout the broader English-speaking community. 
The expression cut and run also comes from nautical terminology. It refers to a tactic for making a quick getaway by cutting either the cable holding the anchor of a ship, or the rope that reefs the sails, disabling either releases the vessel and allows for a hasty escape. From this nautical sense, developed the current use of cut and run, meaning depart in haste, often by cutting losses and leaving some things of value behind. 
Another sea-term is by and large. Sailing ships can propel themselves through the water two different ways-- by the wind, which is with the sails close hauled, that is pulled in tight, or large, which is a corruption of the French word largue, meaning slacked off, that is, loose. A ship that can do both is said to sail by and large, giving it a broader range of activity. From it's this way or that way connotation, the expression later leaked into popular lingo in the sense mostly or more or less. 
Hand over fist, another sea-term, refers to a rapid nautical maneuver executed by pulling on ropes quickly to raise or lower sails. Once this expression arrived on land, it came to mean fast and easily, as in make money hand over fist. And one final sea-term, with flying colors derives from the custom that a warship, which was victorious in battle, signaled that it had won by raising colored flags. The colors here refer to those flags, and from that evolved the sense triumphantly. 
But I have to ask, if a winner sails off with flying colors, what does a loser have? Sinking colors? Mr. Ayres includes several more sea terms in lesson 13, words like aloof, rummage, junk, and expressions like tied over, make headway. If you don't already know them, please learn the meaning of all these sea terms as well as their idiomatic source. 
And that's it for the video presentation for Greek lessons 12 and 13. Next, you should listen to the audio presentation on the suffixes and bases in these lessons. You'll find a link to that audio presentation on the course website. Happy etymologizing. 
